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The product must be installed and used under the supervision of an adult.
Read through each step carefully and follow the proper order.
Remove all packaging, separate and count all parts and hardware.
Please ensure that all parts are correctly installed, incorrect installation can 
lead to a danger.
We recommend that, where possible, all items are assembled near the area 
in which they will be placed in use, to avoid moving the product 
unnecessarily once assembled.
Ensure a secure surface during installation, and place the product always on 
a flat, steady and stable surface.
Please use this product with caution. The use of this product requires 
superb skills to avoid accidents to the user or others due to a fall or 
collision.
Please wear suitable protective equipment during use, e.g. protective 
helmet, gloves, knee pads, elbow pads etc.

Attention! Use it with protective equipment.
Attention! Not use it in the traffic.
Attention! Children should use this product under the parental supervision.

Before You Start
Please read all instructions carefully and keep it for future reference.

EN

General Warnings

Warnings

Le produit doit être installé et utilisé sous la surveillance d’un adulte.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l’ordre correct.
Retirez tous les emballages, séparez et comptez toutes les pièces et le matériel.
Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement installées, une installation 
incorrecte peut entraîner un danger.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les articles soient 
assemblés à proximité de la zone dans laquelle ils seront utilisés, afin d’éviter de 
déplacer inutilement le produit une fois assemblé.
Assurez-vous que la surface soit solide pendant l’assemblage et placez toujours le 
produit sur une surface plane et stable.
Veuillez utiliser le produit avec précaution, car le produit nécessite une grande habileté, 
évitez les accidents de l’utilisateur ou d’autres personnes, par chute ou collision.
Veuillez porter un équipement de protection approprié pendant l’utilisation, par exemple, 
le casque de protection, les gants, les genouillères, les coudières, etc.

Attention ! Utilisez ce produit avec un équipement de protection.
Attention ! Ne l’utilisez pas dans la circulation routière.
Attention ! Les enfants doivent utiliser ce produit sous la surveillance de leurs parents.

Avant de Commencer
Veuillez lire attentivement toutes les instructions et les conserver pour la référence ultérieure.

FR

Avertissements Généraux

Avertissements
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EN: About the Product
Thank you for choosing our children electric car. We always keep 
pursuing being outstanding and designing comfortable and safe ride on 
car for children. 
Please read this instruction carefully before use, it will tell you the right 
way of assembling and operating. To avoid damage to the product or 
injury to your children due to incorrect operations. Please keep this 
instruction for future reference.

FR: À Propos du Produit
Merci d'avoir choisi notre voiture électrique pour enfants. Nous 
continuons toujours à être exceptionnels et à concevoir des voitures 
confortables et sûres pour les enfants.
Veuillez lire attentivement ces instructions avant utilisation, elles vous 
indiqueront la bonne manière d'assembler et de faire fonctionner. Pour 
éviter d'endommager le produit ou de blesser vos enfants en raison 
d'opérations incorrectes, veuillez conserver ces instructions pour 
référence future.

Specifications
Battery: 12V4.5AH x 1
Motor: 12V x 2
Applicable age: 3-7 years old
Maximum load: 66 lbs (30 kg)
Charge time: 8-12 hours
Charger: 12V 500mA
Speed: 1.5-2.8 mph (2.5-4.5 km/h)

Spécifications
Batterie : 12V4.5AH x 1
Moteur : 12V x 2
Âge applicable : 3 à 7 ans
Charge maximale : 66 lbs (30 kg)
Temps de charge : 8-12 heures
Chargeur : 12V 500mA
Vitesse : 1,5-2,8 mph (2,5-4,5 km/h)

EN: WARNING: The toy is to be assembled by an adult.
In unassembled state, it contains potentially hazardous sharp points, 
sharp edges and small part, so please keep out of baby’s reach.

FR: AVERTISSEMENT : Le jouet doit être assemblé par un adulte.
À l'état non assemblé, il contient des pointes acérées potentiellement 
dangereuses, des arêtes vives et de petites pièces, veuillez donc le 
garder hors de portée de bébé.

EN: WARNING: To reduce the risk of injury, adult supervision is required. 
Never use in roadways, near motor vehicles, on or near steep inclines or 
steps, swimming pools or other bodies of water, always wear shoes, and 
never allow more than 1 rider at a time.

FR: AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque de blessure, la 
surveillance d'un adulte est requise.
Ne jamais utiliser sur les routes, à proximité de véhicules à moteur, sur 
ou à proximité de pentes raides ou de marches, de piscines ou d'autres 
plans d'eau, portez toujours des chaussures et n'autorisez jamais plus 
d'un conducteur à la fois.

EN: FR:
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1 x1 2 x1 3 x1

4 x1 5 x1 6 x1

CAR BODY FRONT AXLE

STEERING WHEEL WINDSHIELD REARVIEW MIRROR (L/R)

BACKREST SEAT DRIVE MOTOR (L/R)

SIDE TAIL FRAME REAR TAIL FRAME

DRIVEN CONNECTOR WHEEL CAP WRENCH TOOL

FRONT BUMPER TRIM

REAR AXLE

7 x1 8 x1 9 x1

10 x2 11 x1 12 x1

15 x213 x2 14 x4

CHARGER REMOTE CONTROL M12 Washer

18 x616 x1 17 x1

M4*12mm Round 
head screw

M4*12mm Flat 
head screw WHEEL

21 x419 x6 20 x4

FRAME LIGHT

22 x2

/ CARROSSERIE

/ VOLANT

/ DOSSIER

/ CADRE DE QUEUE 
LATÉRALE

/ CADRE DE QUEUE 
ARRIÈRE

/ GARNITURE DE 
PARE-CHOCS AVANT

/ SIÈGE / MOTEUR D'ENTRAÎNEMENT 
(G/D)

/ PARE-BRISE / RÉTROVISEUR (G/D)

/ ESSIEU AVANT / ESSIEU ARRIÈRE

/ CONNECTEUR 
D'ENTRAÎNEMENT

/ ENJOLIVEUR

/ CHARGEUR / TÉLÉCOMMANDE / Rondelle M12

/ Vis à tête ronde 
M4*12mm

/ LUMIÈRE DE CADRE

/ Vis à tête plate 
M4*12mm

/ ROUE

/ OUTIL CLÉ
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EN: Installation Order Diagram
1. Install rear support
1. Flip the vehicle over and lay it on a level surface. Remove all parts and 
packaging from the vehicle body. Lift the rear drive motor frame. Remove 
two screws from the mounts, and insert the gearbox frame into the 
mounts, then replace the screws to attach the frame. Insert the 
gearboxes into their designated slots.

FR: Schéma de l'Ordre d'Installation
1. Installer le support arrière
Retournez le véhicule et posez-le sur une surface plane. Retirez toutes 
les pièces et tous les emballages de la carrosserie du véhicule. Soulevez 
le cadre du moteur d'entraînement arrière. Retirez deux vis des supports 
et insérez le cadre de la boîte de vitesses dans les supports, puis 
remplacez les vis pour fixer le cadre. Insérez les boîtes de vitesses dans 
leurs fentes désignées.

EN: Assembling 
● The vehicle should be assembled by an adult before use. It will take 30 
minutes to complete. 
● The small parts might cause choking, please keep away from the 
children. 
● Please check the number of the parts before assembling, and keep the 
packaging bags away from the children in in case of choking. 

FR: Assemblage
● Le véhicule doit être assemblé par un adulte avant utilisation. Il faudra 
30 minutes pour terminer.
● Les petites pièces peuvent provoquer un étouffement, veuillez tenir à 
l'écart des enfants.
● Veuillez vérifier le nombre de pièces avant l'assemblage et gardez les 
sacs d'emballage hors de portée des enfants en cas d'étouffement.

EN: 2. Front wheel assembly 
Remove the nuts (2pcs) from the rear axle. Slide the rear axle through 
the designated slots. Make sure rear axle is positioned evenly on each 
side. Install the drive motors "L" and "R" on the left and right side of the 
rear axle respectively.

FR: 2. Assemblage de la roue avant
Retirez les écrous (2 pièces) de l'essieu arrière. Faites glisser l'essieu 
arrière à travers les fentes désignées. Assurez-vous que l'essieu arrière 
est positionné uniformément de chaque côté. Installez les moteurs 
d'entraînement « G » et « D » respectivement sur les côtés gauche et 
droit de l'essieu arrière.
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EN: 3. Install the rear wheels
Align the wheel driven connector with the screw hole of the wheel, use 
three M4*12mm round head screws to fix (totally installed two wheels 
according to these steps).

FR: 3. Installer les roues arrière
Alignez le connecteur d'entraînement de roue avec le trou de vis de la 
roue, utilisez trois vis à tête ronde M4*12 mm pour fixer (totalement 
installé deux roues selon ces étapes).

EN: 4. Install front axle
Remove nuts (2pcs), M10 washers (2pcs), spring (2pcs) from the bottom 
of the front axle. Insert the front axle and two springs into the front frame. 
Insert the steering column into the designated hole on the front axle. 
Place the M10 washers on both sides of the front axle. Replace the nuts 
on the front axle column to secure it in place.

FR: 4. Installer l'essieu avant
Retirez les écrous (2 pièces), les rondelles M10 (2 pièces), le ressort (2 
pièces) du bas de l'essieu avant. Insérez l'essieu avant et les deux 
ressorts dans le cadre avant. Insérez la colonne de direction dans le trou 
désigné sur l'essieu avant. Placez les rondelles M10 des deux côtés de 
l'essieu avant. Remplacez les écrous sur la colonne de l'essieu avant 
pour le fixer en place.

EN: Slide a wheel with driven connector onto the rear axle, place a M12 
washer and finally fix it with a nut. Snap on a wheel cap. Repeat on the 
other side. NOTE: Use two plastic wrenches (one on each side) and 
rotate in opposite direction to tighten nuts.

FR: Faites glisser une roue avec connecteur d'entraînement sur l'essieu 
arrière, placez une rondelle M12 et enfin fixez-la avec un écrou. Fixez un 
enjoliveur de roue. Répétez de l'autre côté. REMARQUE : Utilisez deux 
clés en plastique (une de chaque côté) et tournez-les dans le sens 
opposé pour serrer les écrous.
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EN: 5. Install the front wheels
Remove the nuts (2pcs) from the front axle. Pass a washer, wheel, 
washer in turn through the front axle, secure with the nut, and finally snap 
on a wheel cap. Repeat on the other side.

FR: 5. Installer les roues avant
Retirez les écrous (2 pièces) de l'essieu avant. Passez tour à tour une 
rondelle, roue, rondelle dans l'essieu avant, fixez avec l'écrou, et enfin 
encliquetez un enjoliveur de roue. Répétez de l'autre côté.

EN: 6. Install the steering wheel
Flip the car onto its wheels, and join the connector from the steering 
wheel to the connector from the steering mount. Remove the nut and bolt 
from the steering wheel, slide it on the steering mount, and then replace 
the nut and bolt to secure it
FR: 6. Installer le volant
Retournez la voiture sur ses roues et reliez le connecteur du volant au 
connecteur du support de direction. Retirez l'écrou et le boulon du volant, 
faites-le glisser sur le support de direction, puis remplacez l'écrou et le 
boulon pour le fixer.

EN: 7. Install the front windshield and rearview mirror
Align the windshield and rearview side mirror for insertion. Insert the front 
bumper trim into the front bumper.
FR: 7. Installer le pare-brise avant et le rétroviseur
Alignez le pare-brise et le rétroviseur latéral pour l'insertion. Insérez la 
garniture de pare-chocs avant dans le pare-chocs avant.
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① ②

④

⑤

Function / Fonction 
Button function

① MP3 Player

② Start button

③ Light button

④Speed button

⑤ Forward
    Stop
    Back

① ②

③

④

⑤

Fonction du Bouton
① Lecteur MP3
② Bouton de démarrage
③ Bouton de lumière
④ Bouton de vitesse

⑤ Avant
Arrêt
Arrière

EN:

FR:

EN: 8. Connect the motor wiring and power cord
Inside the seat, plug the connectors of the left and right drive motors into 
the designated terminals on the circuit board. Insert the connector from 
the battery into the designated terminal on the circuit board.
NOTE: Make sure the connector is oriented correctly to fit into the 
terminal.
FR: 8. Connecter le câblage du moteur et le cordon 
d'alimentation
À l'intérieur du siège, branchez les connecteurs des moteurs 
d'entraînement gauche et droit dans les bornes désignées sur le circuit 
imprimé. Insérez le connecteur de la batterie dans la borne désignée sur 
le circuit imprimé.
REMARQUE : Assurez-vous que le connecteur est correctement orienté 
pour s'insérer dans la borne.

EN: 10. Install rear support
Insert two frame lights into the rear tail frame. Insert the rear tail frame 
into both sides of tail frame. Insert the back frame assembly into the rear 
of the car.
FR: 10. Installer le support arrière
Insérez deux lumières de cadre dans le cadre de queue arrière. Insérez 
le cadre de queue arrière dans les deux côtés du cadre de queue. 
Insérez l'assemblage du cadre arrière à l'arrière de la voiture.

EN: 9. Install the seat
Attach the seat with two M4*12mm flat head screws.
Attach the backrest with two M4*12mm flat head screws.
FR: 9. Installer le siège
Fixez le siège avec deux vis à tête plate M4*12 mm.
Fixez le dossier avec deux vis à tête plate M4*12 mm.14 15



Remote Control Function and Instructions
① Install Battery: open the battery cover on the back of the remote 
control, install two pieces of AAA (1.5V)(#7) dry batteries, pay attention to 
the polarity of battery before installing. Put on the battery cover and use 
screws to fix. (Please follow above steps when replacing the battery, only 
adults can replace it. Please don’t mix the new and old batteries or 
different batteries. Take away the exhausted batteries from the toy in 
time.)
② Use Method
a. The code matching is required for the first use, and this product has a 
memory function, so replacing the battery or restarting does not require 
code matching.
b. Press “▲”&“▼”buttons for 3 seconds at the same time to start 
matching code, the first LED flickers.
c. Turn the car body power on now, the first LED lights up, and the 
matching code is successful.
d. The remote control enters the standby state without any operation 
within 10 seconds, and press any key to wake up.
e. Button Description: "▲" forward, "▼" backward, "      " left, "       " right, 
"S" Speed, "P" brake. Press the "S" button to accelerate (1 LED lights up 
for low speed, 2 LEDs light up for medium speed, and 3 LEDs light up for 
high speed). Only use low speed when reversing. Press the "P" button to 
brake the car, and all LEDs flicker.

Charging steps are as follows:
Step 1: The charging hole is under the seat. 
Step 2: Put the charger plug into the plug hole.
Step 3: Connect the charger to the power socket.

Warning: Car must be charged by adults only. Do not use the car 
during charging.

Warning
To make your baby safe driving, you must pay attention to the below 
warnings:
1. Assembly and adjustment of the product must be done by an adult. 
Please make children far away from the moving parts.
2. Small parts included, not suitable for children under 3 years old.
3. Must correctly use the life belt when children sits. Keep away from the 
fire.
4. The children must use this product under the guidence of adults, and 
the guardian can’t leave during the using process.
5. Don’t allow the children stand or play on the foot pedal (or in the 
electric car).
6. Charging the storage battery must be done by adults. Please charge at 
first before using this product.
7. To avoid hurting children, please keep the package materials like 
plastic bag far away from the children. Asphyxiation hazard!
8. Strictly forbidden to use any accessories which are not provided by the 
manufacturer. 
9. Don’t use the charger as a toy. 
10. The maximum load of this car is 30 KG. Do not overload. 
11. The applicable age range of this car is 3-7 years old. 

EN
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12. This ride-on car cannot be connected to too many power supplies 
which exceeds the recommend numbers. 
13. The toy(complete car) can’t be operated during charging.

Notices for charging
1. When using the electric ride-on car for the first time, the user must 
ensure that the positive and negative poles of the power supply have 
been correctly connected, and ensure that the storage battery is charged 
for 8 hours, otherwise it will perpetually damage the storage battery, 
which can’t recover.
2. Plug the DC plug of charger into the charge hole at first, then plug the 
charger into power outlet. 
3. Must charge in time after using about one hour each time, the normal 
charge time is 8-12 hours, and each charging time can not exceed 20 
hours. 
4. During the charging process, it is normal for the charger temperature 
to be lower than 60°C, and normal for the storage battery temperature to 
be lower than 45°C.
5. If there is stagnant water in the connector/plug part, do not charge, 
otherwise it may cause short circuit.
6.This electric ride-on car must use the charger and storage battery 
configured with this car to avoid damaging the charger, storage battery or 
electric circuit. 
7. Charge it at least once a month. If the electric ride-on car will not be 
used for a long time, please unplug the connector/plug part of the storage 
battery.

Use notices
1. Please check whether all parts are installed in position, tightly connect 
before use.
2. Do not use in the dangerous area like streets, roads, slopes and 
ditchs, etc. 
3.Please don’t use it on the smooth ground, for example marbles, ground 
tiles, etc. 
4. Don’t shift forward/backward switches when the electric car is running. 
5. Please note that don’t allow children to stand on the seat. 
6. Don’t change the circuit and additional electrical devices of this car.

7. The remote controller and electric car can’t be used in rain or water. 
Don’t pour the water or other liquid on the car or other places to make it 
soaking. Keep it far away from the fire source to avoid circuit damage.
8. When the electric vehicle encounters an obstacle, it will stop running. 
Please leave the obstacle before running.
9. Do not use in room, so as not to crack up the furniture or even let the 
child tumble.
10. When the battery power of the remote control is low, it will appear that 
the vehicle can only be remote controlled to move forward, but cannot 
control the left and right directions, or the remote control distance 
becomes shortened, or the car just shakes without moving forward, 
please replace the battery in time.
11. Please shut off the power supply switch when not in use, and plug out 
the connector/plug parts of storage battery. 
12. This product can only be used by one person at a time, and cannot 
be overloaded. The maximum load is 30kg. Note: the product picture, 
functions and introduction in this manual only for reference, the actual 
product shall prevail.

Maintenance
1. To guarantee that your child will not be hurt unexpectedly, please 
frequently check and maintain this ride-on car. 
2. Check if the package assemblies are complete before assembling, 
contact us immediately if there is lack of any part.
3. Check whether there is any screw loosen or parts damaged on a 
regular basis.
4. Please frequently check whether it is intact when each part is installed 
or used.
5. When disassembling, please operate according to the operating 
specification carefully to avoid causing unnecessary damage.
6. Please check the product and the charger on a regular basis, and 
check whether the wire, plug, outer shell and other parts are damaged. If 
there is any damage, stop use till it is repaired.
7. Please do cleaning for this product at a regular time, fill lubricating oil 
into rotating parts. Be careful not to damage the electric elements. Do not 
use water to wash, use dry cloth to wipe.
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Fonction et Instructions de la Télécommande
① Installez la pile : Ouvrez le couvercle de la pile à l'arrière de la 
télécommande, installez deux piles sèches AAA (1,5V)(#7), faites 
attention à la polarité de la pile avant de l'installer. Mettez le couvercle de 
la batterie et utilisez des vis pour fixer. (Veuillez suivre les étapes 
ci-dessus lors du remplacement de la batterie, seuls les adultes peuvent 
la remplacer. Veuillez ne pas mélanger les piles neuves et anciennes ou 
différentes piles. Retirez les piles épuisées du jouet à temps.)
② Méthode d'Utilisation
a. La correspondance de code est requise pour la première utilisation, et 
ce produit a une fonction de mémoire, donc le remplacement de la 
batterie ou le redémarrage ne nécessite pas de correspondance de code.
b. Appuyez sur les boutons «▲» et «▼» pendant 3 secondes en même 
temps pour commencer à faire correspondre le code, la première LED 
clignote.
c. Allumez la carrosserie de la voiture maintenant, la première LED 
s'allume et le code correspondant est réussi.
d. La télécommande entre en état de veille sans aucune opération dans 
les 10 secondes et appuyez sur n'importe quelle touche pour se réveiller.
e. Description des Boutons : «▲» avant, «▼» arrière, «     » gauche, «    » 
droite, « S » vitesse, « P » frein. Appuyez sur le bouton « S » pour 
accélérer (1 LED s'allume pour une faible vitesse, 2 LEDs s'allument 
pour une vitesse moyenne et 3 LEDs s'allument pour une vitesse 
élevée). N'utilisez qu'une faible vitesse en marche arrière. Appuyez sur le 
bouton « P » pour freiner la voiture, et toutes les LEDs clignotent.

Les étapes de charge sont les suivantes :
Étape 1 : Le trou de charge se trouve sous le siège.
Étape 2 : Insérez la fiche du chargeur dans le trou de prise.
Étape 3 : Connectez le chargeur à la prise de courant.

Avertissement : La voiture doit être chargée uniquement par des 
adultes. N'utilisez pas la voiture pendant la charge.

Avertissement
Pour que votre bébé conduise en toute sécurité, vous devez prêter 
attention aux avertissements ci-dessous :
1. L'assemblage et le réglage du produit doivent être effectués par un 
adulte. Veuillez éloigner les enfants des pièces mobiles.
2. Petites pièces incluses, ne convient pas aux enfants de moins de 3 
ans.
3. Doit utiliser correctement la ceinture de sauvetage lorsque l'enfant est 
assis. Tenez à l'écart du feu.
4. Les enfants doivent utiliser ce produit sous la direction d'adultes et le 
tuteur ne peut pas partir pendant le processus d'utilisation.
5. Ne laissez pas les enfants se tenir debout ou jouer sur la pédale (ou 
dans la voiture électrique).
6. La charge de la batterie de stockage doit être effectuée par des 
adultes. Veuillez d'abord charger avant d'utiliser ce produit.
7. Pour éviter de blesser les enfants, veuillez garder les matériaux 
d'emballage comme le sac en plastique loin des enfants. Risque 
d'asphyxie !
8. Il est strictement interdit d'utiliser des accessoires qui ne sont pas 
fournis par le fabricant.
9. N'utilisez pas le chargeur comme un jouet.
10. La charge maximale de cette voiture est de 30 kg. Ne pas surcharger.
11. La tranche d'âge applicable de cette voiture est de 3 à 7 ans.

FR

Desserrez une vis

Chargez deux piles AAA (1,5V)
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12. Cette voiture à chevaucher ne peut pas être connectée à trop 
d'alimentations électriques qui dépassent les nombres recommandés.
13. Le jouet (voiture complète) ne peut pas être utilisé pendant la charge.

Avis de charge
1. Lors de la première utilisation de la voiture électrique, l'utilisateur doit 
s'assurer que les pôles positifs et négatifs de l'alimentation ont été 
correctement connectés et s'assurer que la batterie de stockage est 
chargée pendant 8 heures, sinon elle sera perpétuellement endommager 
la batterie de stockage, qui ne peut pas récupérer.
2. Branchez d'abord la fiche DC du chargeur dans le trou de charge, puis 
branchez le chargeur dans la prise de courant.
3. Doit être chargé à temps après avoir utilisé environ une heure à 
chaque fois, le temps de charge normal est de 8 à 12 heures et chaque 
temps de charge ne peut pas dépasser 20 heures.
4. Pendant le processus de charge, il est normal que la température du 
chargeur soit inférieure à 60°C et normal que la température de la 
batterie de stockage soit inférieure à 45°C.
5. S'il y a de l'eau stagnante dans la partie connecteur/fiche, ne chargez 
pas, sinon cela pourrait provoquer un court-circuit.
6.Cette voiture électrique doit utiliser le chargeur et la batterie de 
stockage configurés avec cette voiture pour éviter d'endommager le 
chargeur, la batterie de stockage ou le circuit électrique.
7. Chargez-le au moins une fois par mois. Si la voiture électrique ne sera 
pas utilisée pendant une longue période, veuillez débrancher la partie 
connecteur/fiche de la batterie de stockage.

Avis d'utilisation
1. Veuillez vérifier si toutes les pièces sont installées en position, 
connectez-les fermement avant utilisation.
2. Ne pas utiliser dans les zones dangereuses comme les rues, les 
routes, les pentes et les fossés, etc.
3. Veuillez ne pas l'utiliser sur un sol lisse, par exemple des marbres, des 
carreaux de sol, etc.
4. Ne déplacez pas les interrupteurs avant/arrière lorsque la voiture 
électrique est en marche.
5. Veuillez noter que ne laissez pas les enfants se tenir debout sur le 
siège.
6. Ne changez pas le circuit et les appareils électriques supplémentaires 
de cette voiture.

7. La télécommande et la voiture électrique ne peuvent pas être utilisées 
sous la pluie ou dans l'eau. Ne versez pas l'eau ou tout autre liquide sur 
la voiture ou à d'autres endroits pour la faire tremper. Gardez-le loin de la 
source d'incendie pour éviter d'endommager le circuit.
8. Lorsque le véhicule électrique rencontre un obstacle, il s'arrête de 
fonctionner. Veuillez quitter l'obstacle avant de fonctionner.
9. Ne pas utiliser dans la chambre, afin de ne pas casser les meubles ou 
même laisser tomber l'enfant.
10. Lorsque la batterie de la télécommande est faible, il apparaîtra que le 
véhicule ne peut être télécommandé que pour avancer, mais ne peut pas 
contrôler les directions gauche et droite, ou la distance de la 
télécommande se raccourcit, ou la voiture secoue juste sans avancer, 
veuillez remplacer la batterie à temps.
11. Veuillez éteindre l'interrupteur d'alimentation lorsqu'il n'est pas utilisé 
et débrancher la partie connecteur/fiche de la batterie de stockage.
12. Ce produit ne peut être utilisé que par une seule personne à la fois et 
ne peut pas être surchargé. La charge maximale est de 30 kg. Remarque 
: l'image du produit, les fonctions et l'introduction dans ce manuel sont 
uniquement à titre de référence, le produit réel prévaudra.

Entretien
1. Pour garantir que votre enfant ne sera pas blessé de manière 
inattendue, veuillez vérifier et entretenir fréquemment cette voiture à 
chevaucher.
2. Vérifiez si les composants de l'emballage sont complets avant 
l'assemblage, contactez-nous immédiatement s'il manque une pièce.
3. Vérifiez régulièrement s'il y a des vis desserrées ou des pièces 
endommagées.
4. Veuillez vérifier fréquemment s'il est intact lorsque chaque pièce est 
installée ou utilisée.
5. Lors du démontage, veuillez respecter les spécifications de 
fonctionnement avec précaution pour éviter de causer des dommages 
inutiles.
6. Veuillez vérifier régulièrement le produit et le chargeur et vérifier si le 
fil, la prise, la coque extérieure et d'autres pièces sont endommagés. S'il 
y a des dommages, arrêtez l'utilisation jusqu'à ce qu'il soit réparé.
7. Veuillez nettoyer régulièrement ce produit, remplir d'huile de 
lubrification les pièces rotatives. Veillez à ne pas endommager les 
éléments électriques. N'utilisez pas d'eau pour laver, utilisez un chiffon 
sec pour essuyer.
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

FR

In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

EN

Return / Damage Claim Instructions
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